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DEZSŐ ES KATICZA.
— Elbeszélés. —

X
k (VI. folytatás.)

z ijedelem újból meglepte s az- 
, tán az jutott eszébe, hogy mégis 

-V csak meg kell próbálnia kijutni 
az erdőből. Tegnap este azt bitte, hogy 
meghal . . . de ime, ez nem történt, ismét 
fölébredt, tehát meg kell kisérteni a me­
nekülést, még pedig, visszaemlékezve a 
dada egy meséjére, oly módon, hogy többé 
nem szaladgál erre arra, hanem mindig 
egyenesen, csak egy irányban fog menni; 
így aztán majd csak kijut egyszer valahová 
emberek közé.

Megindult tehát és ment, amennyire j 
csak bírták gyönge lábai. Nagyon, nagyon 
lassan birt előre jutni, mert egészen cl 
volt bágyadva az éhségtől, megdermedve 
a hűvös, nedves éjjeli levegőtől, sőt meg 
is ázott a lába, melyet nem tudott éjjel 
behúzni a szűk kis odúba. Nedves ru­
hácskája rátapadt s egész teste borzon­
gat a czipős reggeli szellő érintésére.

De azért csak ment tovább, végső 
erejét is megfeszítette, hogy kijusson az j 
erdőből, mert tudta, hogy ha itt marad, 
bizonyosan el kell vesznie. Már jócskán 
fenn járt a nap az égen, midőn a kisleány ; 
végre nagy örömmel azt vette észre, hogy 
az erdő mindinkább ritkul ... és nem 
sokára valóban kiért az erdő szélére, egy 
szép mezőre, melynek közepén megpillan­
totta a széles országutat.

Hála Istennek! kiáltó, most már 
nemsokára otthon leszek. Ezen az utón 
eljutok valahová emberek közé, akik haza 
visznek . .. apácskámat ismerik messze 
földön!

Megfeszítette végső erejét s szaladt
a mezőn keresztül az országút felé.____
de ez volt utolsó erőfeszítése, mert alig 
ért az ut szélére, fejét kábulni érző, lábai 
roskadoztak s szegény kis Katicza ájultan 
rogyott össze.

Meddig feküdt igy ? azt soha sem 
tudta meg, valamint sokat nem tudott, 
nem értett meg abból, ami azután történt 
vele.

Az országúton, eléggé gyorsan bak­
tatva, egy kétfogatu szekér közeledett, 
olyanféle könnyű utazó szekér, minőben 
egyszerűbb vidéki urak szoktak járni. A 
lovakat egy nem épen öreg, de mogorva 
arczu férfi hajtotta, a hátsó ülésen pedig 
egy öreges asszony tilt, körülötte kisebh- 
nagyobb csomagokkal és bőröndökkel. 
Sokáig némán haladtak, mígnem az asz- 
szony megszólalt:

Soh se hajtsd oly erősen a szegény 
lovakat . . . ráérünk . . .

— Oh persze, viszonzá a férfi dör- 
mögve; inkább érjünk oda, hogy sem 
elmulaszszuk a vasúti vonatot.

_ — OE még van elég időnk. Aztán, i 
tudja Isten, szinte szeretném, ha lemarad­
nék a vonatról. Csöppet sem kellemes az 
a dolog, a miben el kell járnom.

Válasz helyett a férfi még jobban a 
lovak közé csapott s a szekér gyorsan ro­
bogott előre, midőn egyszerre a lovak 
megbokrosodtak és nem akartak tovább 
menni.

No no, hát ezeket a lovakat mi 
lelte? dörmögé a férfi boszusan. Megijed­
tek valamitől... az ám! Ni, ott fekszik 
valami az utón! Mi lehet az ?

•v , *
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A lovak megálltak s a kocsis leszáll- 
ván. odasietett megnézni, mi fekszik az 
utón. Alig ért oda, meglepetve fölkiáltott:

— Egy kis leány! Teriugcttét, ez 
ugvan rósz helyen fekszik itt. . . . úgy lá­
tom, már meg is van halva !

— Dehogy, dehogy! szólt az asz- 
szony, ki szintén odasietett. Nem halt 
meg. csak elájult. Szegény gyermek! Es 
nézd csak Gergely, szakasztott olyan, mint 
a kis Etelka volt . . . egészen olyan ter­
mete, az arcza, a haja . . . mintha Etelka 
támadt volna föl sirjából.

— Bánom is én, dörmögé Gergely 
mindig egyformán boszusau. Csak sies­
sünk. mert lekésel a vonatról.

— De vsak nem hagyhatom itt ezt a 
kis leányt . . . nem! magammal viszem... 
mintha csak Etelka volna . . . valósággal 
egészen a kis Etelka... és a báró ur is azt 
fogja mondani, hogy ez az ő kis Etelkája.

Gergely gazda roppant furcsán me­
resztette szemeit, de nem szólt semmit: 
az asszony pedig fölemelte az- ájult leány­
kát, beült vele a kocsiba s egy perczczel 
később már ismét sebesen tovább haj­
tottak, magukkal vive Katiczát, — mert 
hogy az a talált gyermek Katicza volt, 
azt talán nem is kell mondanom.

Gergely most még inkább hajtotta a 
lovakat, hogy helyrepótolja a mulasztott 
időt s csak egyszer szólt hátra az asz- 
szonyhoz:

— Te lásd, Örzse, mit csinálsz 
azzal a gyerekkel; én bizony nem tudom, 
minek vetted föl, ott hagyhattad volna, 
hadd vegye föl másvalaki.

— Csak te bizd reám, felelt Orzse
asszony.

Ezzel a kocsiderékból előkeresett egy 
bütyköst és Katiczának, kit ölében fekve 
tartott, néhány csöpp erős pálinkát öntött 
a szájába. A kis leány fölnyitotta szép kék 
szemeit és bágyadtan körülnézett.

— Még a szeme is épen olyan kék, 
mint Etelkáé volt! kiáltá Örzse asszony.

Katicza csodálkozva nézett az idegen 
nőre s félénken kérdő :

— Istenem ! Hol vagyok!
-— Légy nyugodt, kedves gyerme­

kem, jó helyen vagy.
— Haza visznek, ugy-é ?
— Természetesen . . . haza viszlek.
— Oh. mennyire fog apácska örülni ■
— Fog bizony! Csak feküdjél csön­

desen; beteg vagy. de majd jobban léssz 
nem sokára.

— Oh igen, csak otthon legyek . . . 
akkor többé nem lesz semmi bajom.

A szegéin- kis leány bágyadtan hátra 
hanyatlott és becsukta szemeit. Örzse 
asszony adott neki egy darabka jó fehér 
czipót, melyet Katicza mohón megevett; 
aztán kapott megint nehány kortyot abból 
az erős pá'inkából; a szesz égette ugyan 
torkát, de lenyelte, mert nagyon szomjas 
volt. És alig nyelte le, ismét kábulni kez­
dett a feje, egész teste zsibongott s moz­
dulatlanul. majdnem eszméletlenül feküdt 
Örzse asszony ölében.

Örzse asszony felbontotta a mellette 
levő csomagok egyikét és néhány darab 
száraz ruhácskát vett elő. Épen illettek 
Katiczára, mintha csak reá szabták volna. 
A kis leány engedte magát átöltöztetni, 
nem is tudta, mi történik vele. Ugyancsak 

I bámult volna, ha maglátja magát az ide­
gen öltözetben.

JL
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A nap már jó melegen sütött, midőn 
elérkeztek a vasúti állomáshoz, még elég 
korán, a vonat még meg sem érkezett. 
Gergely gazda lerakta a pocigyászt, miben 
egy vasúti szolga segített neki. Ez, látva 
az Örzse asszony ölében fekvő gyermeket, 
részvéttel kérdé:

— Ejnye, mi lelte azt a szegény | 
leánykát ? Hiszen halálsápadt . . . mért 
hurczolják magukkal ?

— Oh, nincs neki semmi baja, feleié 
Örzse asszony gyorsan. Csak álmos na­
gyon. mert korán hajnalban keltünk útra: 
az ilyen gyerek nincs szokva az efféléhez. 
Legisjobb, ha alszik.

Az jó is lett volna, ha szegény 
Katicza aludt volna; de ez nem álom 
volt, hanem bódultság a szesztől, melyhez 
ő szokva nem volt. Csinálhattak vele akár­
mit, vihették a hová akarták, nem tudott 
róla semmit. — Gergely gazda, mikor a 
podgyászt lerakta a kocsiról, igy szólt:

— No, Örzse, most már elég volt azzal 
a talált gyermekkel! Elhoztuk ide embe­
rek közé, most hadd viselje más valaki a 
gondját, te pedig siess a pénztárhoz és 
válts jegyet, mert majd elkésel és nem 
jutsz el ma többé Budapestre.

Örzse asszony összerezzent férje sza­
vaira s néhány pillanatig gondolkozott. 
Ezt bizony meg is kellett jól gondolni 
még egyszer. Mit tegyen a talált gyer­
mekkel ? Rábízza Gergelyre ? Az nem le­
het, Gergely olyan durva, szívtelen em­
ber, hogy nem viselné gondját egy fél 
napig sem. Itt hagyja a pálya-udvarban, 
hogy más valaki gondoskodjék róla ezen­
túl ? Ezt megtehetné . . . igen . . de még­
sem tetté, más valami terv főtt a fejében.

Hirtelen odalépett a pénztárhoz és két 
jegyet váltott Budapestre.

— Mire való a két jegy ? kérdé G er­
gely, ki ezajlatt már megfordította a ko­
csija rudját, föl is ült és épen haza felé 
indult.

— Magammal viszem.
— Magaddul viszed ? És váljon mi­

nek ? No, én nem bánom, te lásd, mit csi­
nálsz, szólt Gergely gazda, lovai közé 
csapott és elhajtott.

Ha valaki keményen vallatta volna 
ekkor Orzse asszonyt, micsoda terve van 
a kis leánynyal, aligha tudott volna reá 
felelni. Mindenféle zűrzavaros gondolatok- 
jártak a fejében és most csak azt igyeke­
zett elhitetni magával, hogy a kis leány­
kát nem hagyhatja itt, kénytelen őt ma­
gával vinni, majd aztán megválik, mit 
tehet vele. Midőn tehát a vonat megér­
kezett, Örzse asszony ölébe kapta Kati- 
czát, beült vele az egyik vasúti kocsiba, a 
mozdony nagyot fiittyentett s egy pilla­
nattal később már útban voltak Buda­
pest felé.

A kocsi robogása egy pillanatra föl­
ébresztette Katiczát; bámulva, zavartan 
nézett ismét szélyel s bágyadtan kérdé:

— Oh .. mi történik velem ? Fejem 
szédül ... a világ forrog velem . . . jaj 
mindjárt leesem...

— Csak feküdjél csöndesen, nem 
esel le.. Majd jobban érzed magad, ha 
jót aludtál, csititá Örzse asszony.

Könnyű volt a szegény kis leányt 
igy biztatni, de neki nehéz volt a jó taná­
csot követni. Feje nehéz, kábult volt a 
szeszitaltól, nem aludt, csak félig áléltan
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dőlt hátra ; testében pedig fájdalmat kez­
dett érezni, mert az éjjeli megázás jókora 
meghűléssel is járt. Igazán beteg volt s 
egy jószivü öreg ur, ki egy kocsiban ült 
velők, sajnálkozva igy szólt Orzse asz- 
szonyhoz:

— Ez a gyermek beteg, mért hur- 
czolja magával ilyen nagy útra P

— Dehogy beteg! Csak álmos kissé,
(Föl) tatása

egész éjjel nem aludt. Majd jobban lesz, 
mire megérkezünk Budapestre.

E pillanatban Katicza, nyugtalanul 
hánykodva Orzse asszony ölében, behunyt 
szemmel félig álmában monda:

— Szegény Mózsi . . . nem tehetek 
róla . . . igyekeztem, de nem találtam; 
most Dezső meg fog ölni ... Oh kedves 
Dezsőcském, várj holnapig! . . .

következik.)

líJ ess légy, ne szállj rá 
-Az én kis babámra ! 
Hess légy, takarodj, 
Ne szállj a pohárba !

Abból iszik Piroska 
Három kortyot, négyet, 
Ezer csókot kapok én — 
Amikor fölébred.

X
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KIS GAZDA.
(Képpel a czimlapon.)

jVT iNCS legelő, beszorultak 
„í Q Gyapjas juhaim.

Nines fiivccske a vidéknek 

Síkján, dombjain.

Ámde azért nem koplalnak :

Répa van elég.
Jó buudásom, azt rakok én 

Most bőven eléd.

Ha nagyollod, fölapritom :

Kezemben a kés.

Meg is sózom. Nem is rósz tán 

így a telelés.

KÉPEK KÖZÉP-ÁZSIÁBÓL.
- I. Győzelmes lurkomán vezér hazaérkezése - 

— II. Vándorló dervisek.—

(Képekkel a 10S. és 112. lapokon.)

jm|Jí in apái; an elmondtam már egyetinást 
ÁK - azokról a népekről, melyek Ázsia 
középső részein laknak, ma még két képet 
mutatok nektek róluk. Talán annál in­
kább szeretitek ezt látni, mert mai nap, 
tudom, sokszor halljátok emlegetni a mi 
vitéz török szomszédainkat, sőt sokan kö- 
zületek már pénzt és tépést is küldtetek a 
szenvedő török sebesült katonák számára; 
azok a középázsiai népek pedig, habár 
nem épen törökök, de többé-kevésbbé 
rokon fajta néptörzsek, vallásuk ugyanaz. 
Kokonszenviinket azonban ezek nem igen 
érdemlik meg, mert fájdalom, sokkal ne­
veletlenebbek, mondhatnám vadabbak.

Közép-Azsiának ez a része több ki­
sebb országra oszlik s mindegyiknek külön 
fejedelme van, ezek a fejedelmek pedig 
leginkább a háborúskodásban lelik ked­
vűket. Némely országokban az egyes tör­
zsek rendkívül szilaj és rendetlen módon 
élnek s főfoglalkozásuk rabló-kalandok­

ból áll. Különösen veszedelmesek a tur- 
kománok, kik még mai napig sem tud­
tak hozzászokni a békés, csöndes munká­
hoz. Vannak ugyan városaik, termékeny 
földjeik s a lakosság egy része otthon 
foglalkozik: de a harcziasabb férfiak 
minduntalan összegyűlnek és útra kelnek 
kalandok után, különösen, hogy a keres­
kedő karavánokat meglepjék.

Hogy mik a karavánok, azt talán 
már tudjátok, régebben magam is elmon­
dottam. Ezeken a tájakon ugyanis, mivel 
nagy pusztaságok terülnek el, melyeken 
nincs ut, azután pedig mint veszedelmes 
magányosan útra kelni, a kereskedők, 
utazók egy-egy városban sokáig várnak, 
addig, mig összegyűlnek sokan, akik egy 
helyre utaznak; gyakran két-három ezer 
ember is van egy karavánban, 'nagyobb­
részt jól fölfegyerezve. Ennyi utas és 
kereskedő természetesen sok értékes por­
tékát. drágaságot visz, a vakmerő turko- 
mánok tehát lesbe állanak és megtámad­
ják a karavánt, hogy a kincseket elszedjék. 
Ha sikerül a kaland, gazdag zsákmány­
nyal térnek haza s otthon nagy örömmel 
fogadják a győztes vezért, a prédán pe­
dig megosztoznak.

E szilaj népek közt azonban mégis 
járhat egészen bátran valaki t. i. a ván­
dorló dervis vagyis mohamedán hitű szer­
zetes. E dervisek rendesen nagyon siral­
mas alakok, rongyosak, piszkosak, inkább 
koldusokhoz hasonlók, de nagy tisztelet­
ben részesülnek a népnél, mely mindenütt 
megvendégeli őket. A dervisek kisebb-
nagyobb csapatokban bejárják széltiben 
az országot s elzarándokolnak a moha­
medán szentek sírjához, ott imádkoznak s 
aki sok ilyen zarándoklást tett, azt külö­
nösen szent embernek tekintik és igen 
nagy szerencsének tartják, ha az ilyen 
dervis betér a házba és megáldja a csalá­
dot, Aki pedig bántani merné az ilyen 
áj tat os zarándokot, azt halállal büntetnék 
a birák.

- .
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A SZEGÉNY EMBER, A MEDVE ÉS A RÓKA.

— Tréfás mese. —

— Elmondja Boross Ilona. —

"M? j

estig ne

?ol volt, hol nem volt, egvszer vala- 
. hol és valamikor volt egy szegény 
ember és ennek két tehénkéje. 

Mivel nem volt se lova, se ökre, hát egy 
napon a két tehénkével ment szántani. 
Amint az erdő mellett elhalad, egyszerre 
csak nagy bömbölést és makogást hall; 
bemegy az erdőbe, hogy megnézze: mi 
lehet az? Hát látja, hogy ott egy nagy 
medve egy kis nyóllal verekedik.

_No még ilyet se láttam életem­
ben! mondja a szegény ember s oly jó 
izüen kaczagott, hogy majd megpukkadt 
bele.

— Ejnye te vakmerő, hogy mersz te 
rajtam nevetni? No, ezért meglakolsz; 
tehenestül megeszlek, rivallt rá a medve.

A szegény ember bezzeg most már 
nem kaczagott, s nagyon kérte a medvét, 
hogy ne egye meg; vagy ha már ennek 
mindenkép meg kell lenni, hát legalább

egye meg, a meddig fölszántja 
és beveti földjét, hogy szegény háza népe 
ne maradjon kenyér nélkül.

— No nem bánom, estig nem bán­
talak ; de akkor megeszlek.

Ezzel a medve elment, a szegény 
ember pedig szomorúan szántogatott.

Délfelé oda vetődött egy róka: észre 
vette hogy a szegény ember nagyon busul, 
kérdezte tehát tőle, hogy mi a baja? 
talán segíthetne rajta. A szegény ember 
elmondta hogy járt a medvével.

— Ha csak ennyi a bajod, azon én 
könnyen tudok segíteni, moudá a róka, 
semmi bajod se lesz, tehened is megmarad 
és még a medve bőre is a tied lesz. De 
mit űzetsz, ha megsegítelek ?

A szegény ember nem tudta, mit 
ígérjen, mert nem igen volt miből, a róka 
pedig sokat kért. Végre megalkudtak egy 
kakasban és kilencz tyúkban.

— No már most, sz 'gény ember, 
hallgass reárn! mondó a róka. Mikor majd 
a medve estefelé ide jön, én meghúzom 
magamat közel a bokorban, és kürtölök 
mint a vadászok szoktak. Akkor a medve 
azt fogja kérdeni: »mi az?« te pedig 
azt mondod: »vadászok jönnek.« Erre a 
medve megijed és kér, hogy bujtasd el. 
Te elbújtatod a zsákba és tanácsolod, hogy 
meg ne mozduljon. Én akkor kijövök a 
bokorból, s kérdem, mi van abban a zsák­
ban? Te azt mondod: »szenes tőke.« Én 
nem akarom hinni, s azt mondom : »vágd 
abba a csúcsba a fejszédet.« Te fölkapod
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;i fejszét és úgy a medve fejébe vágod, 
hogy mindjárt szörnyet hal.

A szegény ember 
megörült ennek a jó 
tanácsnak és követte 
is. Minden úgy tör­
tént, a hogy a róka 
mondta : a medve pó­
rul járt s a szegény- 
ember megszabadult.

— Nem megmond­
tam, hogy igy lesz ? 
szólt ekkor a róka.
Tanuld meg ebből, 
szegény ember, »töb­
bet észszel mint 
erővel.« De ne­
kem most dolgom 
van sietek haza. Hol­
nap reggel elmegyek 
hozzád a kilencz 
tyúkért és egy ka­
ka ért. Otthon légy, 
mert külömben meg- 
keserülöd!

A szegény ember 
szekerére emelte a 
medvét s vígan tért 
haza.

Otthon jó vacso­
rát csapott, jót aludt 
reája, s nem nagyon 
félt a rókától, mert 
megtanulta tőle, hogy 
»többet észszel, mint 
erővel.«

Reggel alig nyi­
totta ki a szemét, 
már koezogtatott a

róka, eljött a kilencz tyúkért és egy ka­
kasért.

— Mindjárt kinyitom, mindjárt, csak 
felöltözöm, mondá a szegény ember.

Gyorsan felöltözött, de nem nyitotta 
ki az ajtót, hanem megállt a szoba kö­

zepén s elkezdett csa­
holni, mint a vadász­
kutya szokott.

— Te szegény em­
ber, micsoda hang 
ez ? Mi van oda bent? 
talán csak nem kopó ? 
kérdé kívül a róka.

— Bizony kedves 
róka pajtás, ez kopó, 
még pedig két kopó; 
itt aludtak az ágy­
ai att; el sem tudom 
képzelni, honnan ke­
rültek ide. Most meg­
érezték tégedet és ki 
akarnak rohanni, alig 
bírom őket tartani.

— Csak addig 
tartsd, inig elfutok, 
felelt a róka ijedten; 
nem bánom, marad­
jon inkább a tied a 
kilencz tyuk is, a ka­
kas is!

Mire a szegény 
ember kinyitotta az 
ajtót, a róka már túl 
volt erdőn berken. 
Nagyot nevetett a 
szegény ember, s még 
most is nevet ha meg 
nem unta.

Attila lakomája. 4a ing. lapon.)
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KORCSOT, YA-DAL

1 /.ÁLLOK szállók mint a madár,

Nincsen előttem semmi határ,

Pedig a szárny nincsen a vállamon, 

Ottan alant van 

Vas papucsomban,
Ott van a korcsolya a lábamon.

ATILLA LAKOMÁJA.
-4| (Képekkel az 104 105. lapokon.)

tSí k egérből, történelemből ki ne ismerne 
vÁÁ Atillát, a hatalmas hun királyt, kitől 

I minden népek reszkettek s ki magát »is­
ten ostorá«-nak nevezte ? Tudom mind­
nyájan olvastatok már róla, hallottatok a 
nagyszerű tettekről, melyeket végbevitt 
s melyek minket magyarokat leginkább 
érdekelnek, mert Atilla népe, a hun, a

magyarnak rokona és őse volt, ezt a szép 
Magyarországot, a melyben mi most élünk, 
először Atilla foglalta el és királyi szék­
helyét a Tisza partján ütötte fel.

Légen, nagyon régen volt ez, majd­
nem másfél ezer esztendeje. Köröskörül 
több nagy és hatalmas nép lakott, római, 
görög, góth, mindnyájan számosabbak, 
gazdagabbak mint Atilla hun népe. De 
azért Atilla nemcsak meg nem rettent 
tőlük, hanem sorban síkra szállt vala­
mennyi ellen, legyőzte őket és kónysze- 
ritette, hogy neki adót fizessenek és 
évenként drága kincseket is küldjene' 
ajándékul, ha jó barátságban akarnak 
maradni. Áz egész világ rettegett Atilla 
nevének csak puszta említésére is és Íme, 
neve fenmaradt azutau sok száz esztendőn 
át egészen mostanig, és lenn fog maradni 
ezután is.

Atilla népe, mint gondolhatni, rend­
kívül vitéz és harczias volt s leginkább a 
háborúskodásban találta örömét; ha épen 
nem volt háború, ami nagyon ritkán esett 
meg, akkor vadászatokkal telt az idő, 
Atilla király udvarában pedig nagyszerű 
vigalmak és lakomák folytak.

Milyenek voltak ezek a lakomák, 
arról maguk a hunok semmi hirt sem 
hagytak reánk, mert ők írással s effélével 
nagyon keveset törődtek; szerencsénkre 

j azonban járt Atilla király udvarában 
több görög követ, kik aztán följegyezték, 
mit láttak és tapasztaltak a rettegett ha­
talmas hun király udvarában; az általuk 
megirt történetek fenmaradtak egészen 
mai napig és igy tudjuk azt is, milyen 
módon folytak Atilla király lakomái.

Közel a Tisza partjához terült el a 
nagy hun vezér székvárosa, mely nem 
olyan házakból állt, mint a mostani váro­
sok, hanem nagyobbrészt sátorokból. Leg­
pompásabb volt természetesen a királyi 
tábor-palota, tele mindenféle drága kin­
csekkel, arany, ezüst, bársony holmikkal. 
Mikor lakoma volt, a nyitott szellős külső
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tornáczon gyűltek össze a vendégek, a tan elgondolkoztak, sajnálva, hogy ők 
marezona hun vitézek, kiket a király mél- többé nem készülhetnek hőstettek elköve- 
tónak tartott arra, hogy a vigalomban tésére, de örvendezve is. mert fiatalabb 
részt vegyenek. Arany serlegekből és edé- korukban ők voltak azok a vitézek, akik- 
nvekből ittak-ettek a vendégek, mig maga ről a lantos dalt mondott. 
a" király magas lépcsőzetes emelvényen Csak mikor Atilla megelégelte a
ült trónusán és onnan nézte a vigalmat, dalt, akkor lett vége a lakomának; de 
mialatt fia lábaihoz simult, másnap aztán újra kezdték és addig foly-

Legfőbb része volt a lakomának, tatták, mig háborúba nem kellett indulni, 
mikor előléptek a táltosok és dalnokok 
és dalt zengtek diadalmas , t ,
csatákról, bátor hősökről. KEPREJ T\ ENY.
Maga Atilla király ezt na---------------------- —---- --------------------------- -------- -----
gyón szerette hallgatni, 
ilyenkor clgondolkozott, 
sokáig szótlan maradt s 
rendesen gazdag ajándékot 
adott a dalnoknak. De a 
többi vitézek is szerették
hallgatni a hősi dalokat s 
mind el volt szánva, hogy 
olyan vitéz lesz, mint a kik­
ről a dalnokok zengenek: 
az öregek pedig meg hatot-

ÍIÜPELYHEK. nörmögve megy tovább 
A nagy utvzán végig ; 
Pajkos hópelyhecskék 
Tánczolva kisérik.

UZMAUÁZOS szakálla 
Öregember kopogni:
Kend az ott künn, tél uram ? Nevessetek bátran 

Az öreg szemébe :
Ha boldogok mások, 
Mért haragszik érte t

Hát ne is várjon sokat.

Kendnek itt benn nincs helye, 
Szép nyugodtan elmehet ;
Itt örökös a tavasz,
Napvilága : szeretet.

Mondom, itt benn helye nincs; 
Nos, mire vár még tehát'? 
Ejnye, de tolakodó;
Tüstént hordja cl magát!

A vén tél a pusztára kimégyen 
Föl és alá nvargalász dühében : 
Ha egy bokor útjába áll neki, 
Megtépázza, gályáit tördeli.

De csakhamar megbékül ö megint,

Erre a beszédre ! 
Az ablakot rázta, 
Zörgette dühébe .

Hogy megharagudott A vidéken nyájasan széttekint : 
Mosolygás ül mogorva arczára, 
S felöltözik szcp fehér ruhába.

Kálmán bácsi.
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Kis Értesítő.
A vitéz török hadsereg sébesiiltjei szá­

mára a „Kis Lap“ olvasói közül ltjai­
ban leküldték tépés-adományokat:

Fuchs Ilonka, Budapestről:

Kalló Mariska, M.-Gencsről;

Fuchs Adél, R.-Kereszturról;

Révay István, Treposztóról;

Biró Irén, Tokajról.

Továbbá, pénz-adományokat küldtek:
Rothsclinek Jenő, Debreczenből l frt kr. 

Schnlpe György, Pozsonyból . . 2 » — 

Börzsöny Kiérni, Paksról . . 1 » —

Weisz Ferike, Miskolczról ... i * — 

A nagy-almnyi izr. iskola növen­
dékei .........................................1 » no

Kgy gyermek-szini előadás jöve­
delme (Budapesten , a nádor- 

utcza 12-ik számú ház egyik ma­

gán lakásába) . . .... 7 » —
összesen 13 » 60

Úgy a tépést, mint a pénzt át szol­
gáltattam rendeltetése helyére s a szenve­
dők nevében köszönetét mondok a nemes- 
szivü kis adakozóknak.

Forgó bácsi.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XIV. köt. 4-ik szá­
mában közölt rejtvény megfejtése:

»Tékozló.«
Helyesen fejtették meg: Balogh 

Ilona.Mangold Flórika. Király Kálmán, Reich Etel 
és Ilonka, Auer Albert, Rupp Lili és János, Bu- 
day Emma, Vadnay Margit és Tibor. Zinsenheim 
Ilon és Teréz, Goldstein Dezső, Hodossy Gedeon, 
Bernstein Sándor, Veisz Mariska és Klári, Spi- 
ozer Vilma, Oetl Anna, Winter Lajos. Boleman

L A P.

Árpád. Schwarz Zsigmond, Karosai István és 
Gyula, Singer Janka, Egressy Ilona, Margit és 
Aladár, Falcsik Dezső. Gerlóczy Gyula. Hulitzius 
Anna és János, Kelemen Emma és Aranka, 
Kratochvill Dénes, Lusztig Janka. Hochman 
Jakab, Scheidl Károly, Szlávy Irma, Balogh 
Iréné. Fii gut József, Messinger Jen ni és Hugo. 
Fraenkel Józsika, Goldschmidt Jakab. Jaszeno- 
vics Izabella és Lajos, Tanos Margit, Fuchs 
Berta és Francziska, Krausz Imre, Braun Zsig­
mond és Juszti, Fésűs György, Deutsch Lajos. 
Perczel István, Kozma Mariska, Szentmarjay 
Ilona. Simonides Lujza, Grünliut Helén és Jó 
zset. Schmidl Laura, Farkas Oszkár, Dómján 
Lajos, Stesszel Aranka, Blau Berta. Ebeczky 
Bóza, b. Wásmer Hajnalka, Máj lát h Gusztáv. 
Krebsz Zoltán és Dezső, Paraszt András és Klein 
Bern át, Malatinszky György, Taussig Malvin és 
Róza, Góth Elek. Dusárdy Etel, Biró Margit. 
Bisztray Jóska, Szénási Emma, Pálffy Samu. 
Link Judit, Kohn Berta, Róza, Móricz és Áron, 
Dömötör László, Neumann Ferencz, Füchsl Lu- 
dovika, Kellner Luiza és Gyula. Halmágyi Bandi, 
Demeter Albert és Dezső. Popper Zsiga, Kürtliy 
Ilka. Balogh Feri. Stenczinger Jenő, Scholtz 
Endre, Kirinyi Berta és Zelmira, Nánásy Ödön, 
Paulovics Amália, Emődy Laczi, Sártory Szidó­
nia, Maria és László, Bizony Leopoldine, Henger 
Béla, Merza Gizella, Sivó Jolán, Veisz Róza és 
Izidor, Remenyik Pólika. Révy Károly, Horváth 
Gábor, Müller Melanie, Siska Erzsiké, Raisz 
Vilma és Aladár, Brei er Móricz, Fon Dávid, 
Sternthál Irma és Ella, Báthory Pisti ka, Lintner 
Gizella és Géza. Hammersberg Miklós, Kölni 
Sándor és Ali, Sey Szilvesztrina, Nagy Ilonka. 
Margit és Ida, Weisz Száli, Schmidt Imre. Klein 
Czeczilia, Weisz Anna és Emil. Halászy Aladár. 
Wallant Emilia, Fried Paulina. Horváth Etelka. 
Matyasovszky Marianna. Weisz Lajos, Rozenberg 
Ignácz és Arnold, Jerusalem Emil. Hirkó Vilma 
és László, Stern Károly, Gyula és József, Weisz 
Ferike. Mojsisovics Vilmos, Dáni Béla. Nedeczky 
Palika, Ridler testvérek, Neumann Ilona és 
Miksa, Margarétáién Ignácz, Muraköz)’ Ilonka. 
Édes Elémér, Klein Matild, Somlyód)- László. 
Fülöp Regina és Kálmán. Köninger Zoltán. Tre- 
filik Róza és Feri, Karakasevics Mari és Olga. 
Révfy Anna, Brüll Samu és Géza, Rozenberg 
Mór, Klein Zsiga, Cserna Margit és Károly, Szen- 
tirmay Béla, Csiky Imre, Sellyey Ilona, Nagy 
Matild, Sipos Ilona és Fanniba, Steiner Paula. 
Ede Károly és Lajos, Elsner Heléna és Aurél, 
Szapáry György, Király Irén, Polákovics Béla. 
Vámzer Károly, Rexa Arthur, Kronstein Mór és 
Sándor, Jancsó Lajos, Berman Móricz, Frühzeitig 
Gábor, Hóbor Kálmán, Deutsch Ödön, Grünwald 
Gábor, Dessewffy Albert. Scholtz Erzsiké, Vári 
Berta, Sándor és József, (ismétlem amit már sok-
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szór mondtam, hogy sajátkezű írást kívánok, 
y 1,) Fuchs Adél. Szalay József, Mayer Amalia, 
Kölliier Károly. Ulrich Etelka. Horváth Malvin 
és Ödön. Tóth Mariska és Camilla. Farkas Jani. 
Kos inger Eugénia, József és Béla, Richter Jozsa. 
Farkas Szeréna. Morvay Ilona és Berta, Lengje 
Endre, Zakó Emma. Hévéi- István. Blaskovics 
Fridolin, Koller Ilonka. Somogyi Biliké. lar 
Klementin, Sulyovszky Adrienne. Pottyondy Ilon 
és Margit, Károly Zsiga. Mattyasovszky Hermina 
és Pista. Schiffer Imre. Buda Kálmán. Znév Julia, 
Jankovicli Mariska. Grünhut Aurél, Szirmav 
Vilmos, Buday Pál és Sorok Géza, Mikolics 
Szeréna. Fráter Erzsiké és Gizella, Buda Kál 
mán. Nohl Róza é-s Sarolta. Rozenbaum Lola, 
Csapó Dani, Zajzon János.

A » Kis Lap* 2. és 3-ik számában közölt 
rejtvények megfejtését utólag még bekiildtók : 
Csikv Imre, Steiner Paula, Ede, Károly és Lajos, 
Deutsch Ödön.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA
(Vege.)

Tar Klementin. Politika nem való nekti k. 
Akik a bírói székben ülnek, szintén jó magyar 
hazatiak. — Dol ina. Hát biz az — néhány napi 
távollétiünknek esett áldozatául. Most megint 
csak azt kell várnunk, hogy kapóra jöjjön. A kur­
tává szabdalt s öreg. betűvel kezdődő sorok korán 
sem mérkőzhetnek az egymás végébe ragasztott 
rendekkel, amelyekben több volt a költészet. 
Nagy Mat ilil.Az 1-sű régi: a 2-ik meg fog jelenni, 
még pedig mint képrejtvény. A 3-dik jelentékte­
len. . Nagyt nevű sok van olvasóim között s 
nyilván nem egy Nagy Matild is. Kiki azonban 
az üzenet értelméből azonnal megtudhatja, neki 
szól-é ? Az utolsó küldeményből egyet fölhasz­
nálok. — Keketeliázy Péter. Hogy te is egy kis 
mesével szeretnél kedveskedni kis olvasó pajtá­
saidnak : azt Írod egy levelező lapon. Az mind 
nagvon szép. De hát, kis ember, hol a mese ? 
Toldy Eliza. Nagy dolog az olyan kislánytól s 
biztató a jövőre nézve. De még ez nem közöl 
betű. Egyebkint »legforróbb« vágyaid sorába ne 
az tartozzék, hogy tőled;is jelent legyen már meg 
rejtvény a Kis Lap -ban. — Body Lajos. A 
hang el van találva : csak az hiányos még, amit 
rajta elénekel. Idővel telhetik jobb is. — \á- 
násy Ödön. A közepét nem értettem meg. Mit 
jelent ott az a sakktábla, koczkás szövet ; vagy 
mi ? Ezt ird meg nekem, kis barátom. S ezen hogy 
»iiiogyoró*, miért ütköztél meg ? Tán likas volt t 
Vagy azon ütköztél meg. mert »mayyarJfi-nak 
volt Írva: Nyugodjál meg : igy is, amúgy is he­

lyesen van mondva : mint p. o. : ismeirt, osmen I. 
ismeret, üsnienl. A két utóbbi nem szokásos 
uo-yan már. de azért nem kevésbé magyaros. 
(Nem mogyorós!) - Mikolits Etelka. Elmés 
föladván}-. Ki fogom adui. — Colin Gizella. Nie 
ritz Gusztávnak valamennyi elbeszélése jelent 
már meg magyar fordításban. M ég pedig jó régen. 
Tehát későn járnánk vele. Különben, amint a 
tanár ur is észrevehette, a »Kis /.«/-< nem kozol 
fordított beszélj-eket, mesét csak kivételesen s 
vajmi ritkán. —" Haller Inna és Hermái. Hogy 

la került, ez csak azt mutatja, hogy — ellen­
kezőleg a legtöbb küldeménnyel — azt a rejt­
vényt 'nehezebbnek Ítéltem, mint a milyen a 
»Kis Lop ■ fogalom-körével megegyez.Ha egyesek 
akadnak közietek, akik már érettebb elmének 
örvendenek, ez csak kivétel. De nekem a tiihhs'
,,d költ szem előtt tartanom. Különben nem ér- 
t m. örömötök mennyiben volna megcsonkítva 
az által, hogy nevetek a megfejtők sorában nem 
fordulhat elő már most. Hiszen ha itt, a »Ki» 
L,j/f«-ban jelent volna is meg rejtvénytek, csak 
nem küldteték volna be neveteket egy olyan rejt­
vén}' megoldóinak névsorába, a mely rejtvény a 
magatok szerzeménye : — K. M. B és egy 
Q mennyiben jelentheti ezt. hogy » Bér skere !.■■■■■, 
föl nem foghatjuk. Persze hogy a II után a cs-nek 
kellene következni. De ezt a rejtvényt egy kis 
lányka, 7 éves, már rég beküldötte, meg is je­
lent. Maga a széthányt Írás, a mocskos papi 
ros. melvet levelezésre basznál, nem kivántatja 
meg velünk a további érintkezést. Tisztáta­
lan” papirosra Írni levelet a szerkesztőséghez 
ép oly vétség a jó modor ellen, mint piszkos 
ino-gel lépni tisztességes társaságba. Ezt a > ia.ni 
tónak« meg kellett mondanunk ; tán jó hasznát 
fogják venni tanít ványai. — Neumann Béla. Ha 
lesz érkezésem, az egyiket nyélbe fogom ütni. - 
Kramás Margit és Ilona. Kivin súgtok azóta 
teljesedésbe ment. — líj. Prandtner József. 
Melyik bős az, kinek arczképét óhajtanád bírni : 
Leveledben nem említed. A többi is zavaroska.-- 
Vári Sándor. Csinos Írás, régi vagy könnyű 
dolgok. — Gutman Hermina. Bizony, a kedve« 
szüléknek igaza van. Fölserdült hajadonnak már 
nehezebb olvasmány való. A szeretetreméltó 
sorok mindamellett jól estek. — Bodola Irma. 
Ha nem másol a t a rajz, mindenesetre feltűnő 
tehetségre vall. Erre nézve szeretném a iölvi- 
lágositást, mielőtt a rajzot átadnám a művész­
nek. — Gyöl-y Tibor. Egy már megjelentbe:-, 
hasonlít. Nevet tisztán olvashatnia" kell Írni. A 
jó kívánságokért fogadd őszinte viszonzásomat.-— 
Steril Gyula. A 3-ikra talán sort kerítek, de ma­
alakban. — Muraköz} Ilonka. Pgyes. Meg fog 
jelenni. — Dani Béla. Részben mind benne volt 
már a »Kis Lap*-ban. Az egyes apró eltérések 
azoktól, a melyeket közöltem, nem nehezítik meg

-« ' a- - — ylfi-J
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eléggé, hogy ujakul beválhatnának. — Epstein 
Gyula. Kedves leveledet köszönöm. Örömet nem­
csak tartalma, de csinos irálya által is okozott. — 
Z. li. Irmát nem ismerek. írd ki teljes nevedet. 
Forgó bácsival farsangon sem köll álczáskodni. 
Ha e fölszólitásnak eleget tettél, szívesen enge­
dek kérésednek s köszönettel fogadom arczképe- 
det,decsak úgy ha ... . nem lesz előtte álarcz. — 
Sárii) Elek. A dolgozatot bátran beküldlieted. 
Megfelel-é, majd elolvasás után mondom meg. — 
Adler Pál. Levélkéd igen jól esett. — Hajós 
Ilona. Azt Írod hogy a rejtvényt megfejtetted ; 
ámde levélkédben nyoma sem volt magának a 
megfejtésnek. Nyilván elfelejtetted a levélbe 
zárni vagy benne följegyezni. Már most, miután 
megjelent a megfejtés, későn is járnál vele. Más 
alkalommal szemesebb légy, kis lányom.— Heves 
István. Tudnom szükséges, megjelentek é már 
azoka föladványok,melyeket küldöttéi,vagy sem. 
Addig a közlés függőben marad. — Édes Ele­
mér. Bizony fázunk mi is, ha nem fütünk. Hogy 
is mondja a nóta ?

Télen nagyon hideg van,
Nyáron nagyon meleg ran,
Soha sincs jó idd,
Mindig esik az eső.

ifj. Fésűs György. Örvendek örömödnek. Ked­
ves apádnak megsúghatnád Forgó bácsinak azt 
a kérését, hogy fia pajtásainak gyönyörűségére 
küldene már valami kis elbeszélést vagy versikét 
a »Kis Lupé im. Mert bizony ő jól ért az ilyes- 
hez. — Majláth Gusztáv. Homér születési helye 
körül liét görög város perlekedik még ma is. 
Eszerint Smyrna sem bizonyos. — Táchauer 
liél.a. A török sebesültek javára küldött 50 krod 
a m. évi XIII. kötet 25. számának »Kis érte- 
sIlije czirnü rovatában van megnyugtázva. A 
mesét ne folytasd. Mint szorgalmad jelét azon 
ban szívesen fogadtam az elejét is. — líadó 
Mariska. Megjegyzésedet közölni fogom Ko- 
hányi bácsival. — Fuchs Adél. A kis diákot 
küldd el hozzám, akkor talán ráismerek. Mert 
már nem emlékezem rá, h o 1 ismerkedtem volna 
meg vele. — Király Irén. Kellemetlen szaga 
van. Valami illatosabb nem jutott eszedbe A 
rajz kis lánytól elég ügyes. — Ernőd) Lajos. 
No kis vitéz, hogy sikerültek a vizsgák'; — 
Sártory László. Ä furcsa kis rajzot megcsi­
náltatom. Jót nevettem rajta. — Lintner Gi­
zella. A számrejtvény közlését tiltja a szerény­
ség. Csak igy négy szem között fogadd érte 
őszinte köszünetemet. A képrejtvények több­
nyire jók s nagyobb részüket át is adtam a rajz- 
müvésznek. — Rolni Sándor és Ali. Ha az 
eredeti magatoké, közlöm. — s. 1. Jó volna, 
ha olyan hosszú nem volna. — Kengyel

Endre. Tán megrajzoltatom. — Széni irányi 
Anna. Bizony kis lányom, azt, amit anyuéira 
sürgetsz: magyar gyermek-szindarabokat, fáj­
dalom : nem küldlietek . . . mert nincs. A Ká­
rolyi féle »Sziinórótk*-ban van egy. amely tán 
megfelelne igényeteknek ; de ez régi könyv, elfo­
gyott s legjobb esetben antiquariusság utján le­
hetne megszerezni. E végből fordulj »Bosenberg 
testvérek ódondászatálioz« (Budapest, egvvtem- 
utcza); ez. összeköttetéseinél fogva, tán megszc 
rezheti. — Holitsclicr A. A vezetéknevei! csak 
A betű A beküldött dolgok közül az első már 
régen megjelent s a második, bár szintén igen. 
igen régi, tán mint maga Kóma : második jelen­
tésénél fogva nem való gyermek-lapba. — li. E. 
(Fll. hr..) Türelmet kerülik. A jókora kézirat csomó 
elolvasásán nem eshetünk át egy könnyen. — 
Lehóczky Gyuri. Ha van, csak küldjed. Sze­
gény török testvéreinknek, fájdalom : még soká 
lesz szükségük a tépésre. A háborúnak egyelőre 
vége ugyan, de a kórházak tele vannak sebesül­
tekkel. — Szirmay Vilmos. Kigondolva jól van, 
de kevés a köszönet benne, mert csak rá köll nézni 
s legott kitalálja a Gyiigyü Miska is. — Schiffer 
Imre. Az efélét nem elég kieszelni, de csinos 
formába is kell öltöztetni, mert hiszen minden 
összetett szó alkalmas az ilyen rejtvényekre. — 
Sz. G. ('les.) Alkalmilag s némi szükséges változ­
tatásokkal. A másikat rendbe hoztuk. Közölhetnie: 
Hóbor Kálmán ésHalasy Sámuel küldemé­
nyei. Egy s más okból, mer' vagy már ismerete­
sek, vagy nag)'on is könnyűek, #o,t ki'r.iilhctö 
a következők küldeménye: Merza Gizella. 
Seliollz Endre, Elbeczky Róza, Zinzenlieim 
Ilon és Teréz, Steiner Paula és Ede, Fischer 
Odön, Veszler Manó és Files/. Imre.

A .. Kis Lag.« t. előfizetőit figyelmeztetjük 

Illrháger Károly könyvkötő műhelyére (Bu- 
j dapest, a m. t. Akadémia bérházában) hol 

jutányos áron és díszesen kötik he a nevezett 

lap akár egész-, akár féléves folyamait. Egy- 

i egy kötet áru, bármily szinü angol vászonban, 

a lap tartalmát jelző arany vagy ezüst nyo­

mattal: 00 kr. Magunk győződtünk meg a be­

kötések esi-járói és tartósságáról. S egy oly 

lap, mint a :>A". /..« tán megérdemli, hogy 

1 évről évre díszesen bekötve ékesitse minden 

magyar család olvasó asztalát.
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